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Bolagsordning for Strossle International AB
Organisationsnummer 556930-0543
| Articles of Association for Strossle International AB
Reg. no. 556930-0543

§ 1 Firma / Company name
Bolagets firma &r Strossle International AB.

/ The Company’s name is Strossle International AB

§ 2 Site / Registered office
Styrelsen skall ha sitt site i Stockholms kommun.

/ The registered office of the Company shall be in the municipality of Stockholm.

§ 3 Verksamhet / The Company’s Object

Foremalet for bolagets verksambhet dr att erbjuda distribution av upphovsrittsskyddat innehéll, bedriva
handel med vérdepapper samt dirmed forenliga verksamheter.

/ The Company shall have as its object to offer distribution of copyrighted content, conduct trade with
financial instruments and similar activities.

§ 4 Aktiekapital / Share capital
Aktiekapitalet skall utgora lagst 100.000 kronor och hogst 400.000 kronor.
/ The share capital shall be at least SEK 100,000 and at the most SEK 400,000.

§ 5 Antalet aktier m.m. / Number of shares
Antalet aktier skall vara lagst 500.000 och hogst 2.000.000.
/ The number of shares shall be at least 500,000 and at the most 2,000,000.

Aktierna skall kunna ges ut av stamaktier och preferensaktier av serie A varvid varje aktieslag kan ges ut
med ett antal motsvarande hela aktiekapitalet.

/ The shares may be issued as common shares and series-A preferred shares provided that shares of each
class may be issued with a number corresponding to the entire share capital.

Aktie skall medfora en (1) rost.

/ Each share shall carry one (1) vote.
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Vid beslut om utdelning eller annan vardedverforing till aktiedgarna fran bolaget och likvidation, skall
preferensaktie av serie A ha foretrdde med ett belopp motsvarande teckningskurs minus summan av
tidigare utdelningar som erlagts for preferensaktie av serie A. Ingen utdelning skall betalas ut till
stamaktier om inte all utdelning har betalats ut for samtliga preferensaktier av serie A.

/ In connection with a decision to distribute dividends or to make other distributions to the shareholders in
the Company or liquidation of the Company, then series-A preferred shares shall have a preferential right
to an amount equal to the subscription price paid for series-A preferred shares minus the amount of any
previous distributions made on the series-A preferred shares. No dividends may be paid on the common
shares unless all dividends have been paid on series-A preferred shares.

Darefter skall samtliga aktier ha lika ratt vid vardedverforing till aktiedgarna och likvidation.

/ Thereafter all shares shall have equal rights at distributions to shareholders and liquidation.

§ 6 Foretriadesritt vid emission mm / Preferential right in connection with new share issue

Vid 6kning av bolagets aktickapital genom kontantemission eller kvittningsemission skall varje aktie
oavsett aktieslag ge foretriddesrétt till nya aktier i relation till det tidigare innehavet. Om en aktiedgare
viéljer att inte delta vid 6kning av bolagets aktiekapital har de andra aktiedgarna en rétt att teckna denna
aktiedgares aktier i emissionen pro rata till deras tidigare innehav. For den héndelse 6verteckning sker
skall férdelningen ske i relation till tidigare aktieinnehav och dérefter vid behov genom lottning.

/ If the Company decides to increase the share capital by means of a cash issue or an issue through
owners of shares each share shall have a subscription privilege to new shares in relation to the previous
holding. If a shareholder chooses not to participate in a capital increase, the other shareholders shall
have the right, but not an obligation, to subscribe to such non-participating shareholder’s shares in the
new issue on a pro rata basis. In the event of over-subscription, distribution of shares shall be made in
relation to previous shareholding and thereafter, if necessary, by the drawing of lots.

Vid fondemission skall nya aktier av respektive aktieslag emitteras i forhéllande till det antal aktier av
varje aktieslag som finns sedan tidigare. Darvid skall de gamla aktierna ge foretrade till nya aktier av
samma slag i forhéllande till sin respektive andel av aktiekapitalet.

/ If the Company decides to increase the share capital by means of a bonus issue, new shares of each class
shall be issued in relation to the number of shares of the same already existing shares. The old shares
shall thus give priority to new shares of the same class in relation to their part of the share capital.

Beslutar bolaget att genom kontantemission eller kvittningsemission ge ut teckningsoptioner eller
konvertibler har aktiedgarna foretradesritt att teckna teckningsoptioner som om emissionen géllde de
aktier som kan komma att nytecknas pa grund av optionsrétten respektive foretrddesrétt att teckna
konvertibler som om emissionen géllde de aktier som konvertiblerna kan komma att bytas ut mot.

/ If the Company decides to increase the share capital by means of a cash issue or an issue through set-off
by issuing warrants or convertibles, the shareholders shall have a subscription privilege to subscribe for
the warrants as if the issuing concerned the shares which each warrant entitles to subscribe for
respectively the subscription privilege to subscribe for the convertibles as if the issuing concerned the
shares which each convertible may be converted into.
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§ 7 Styrelse / Board of directors

Styrelsen ska besta av 14gst en och hogst nio styrelseledaméter med hogst fem suppleanter. Styrelsen viljs
pa arsstdimma for tiden intill slutet av ndsta arsstimma.

/ The board of directors shall consist of not less than one and not more than nine members with not more
than five deputy members. The board of directors is appointed at the annual general meeting for a period
until the next annual general meeting.

§ 8 Revisor / Auditor

For granskning av bolagets arsredovisning samt styrelsens och verkstillande direktdrens forvaltning ska
lagst en och hogst tva revisorer, med eller utan revisorssuppleanter, utses.

/ To audit the Company's annual report and the administration of the board of directors and the
managing director at least one and at most two auditors, with or without deputy auditors, shall
be appointed.

§ 9 Kallelse till bolagsstimma / Notice of shareholders’ meeting

Kallelse till bolagstimma ska ske tidigast sex veckor och senast tvd veckor fore stimman. Kallelse ska ske
genom brev med posten eller med e-post.

/ Notices of shareholders’ meetings shall be issued not earlier than six weeks and not later than two weeks
prior to the meeting. Notices shall be issued by post or by e-mail.

§ 10 Arenden pa arstiimma / Business at annual shareholders’ meetings

Pa &rstdmma ska foljande drenden forekomma.
/ The following business shall be addressed at annual shareholders’ meetings.

1. Val av ordférande vid stimman
/ Election of a chairman of the meeting
2. Upprittande och godkénnande av rostlangd
/ Preparation and approval of the voting list
3. Val av en eller flera justeringsmén
/ Election of one or two persons who shall approve the minutes of the meeting
4. Provning om stémman blivit behdrigen sammankallad
/ Determination of whether the meeting was duly convened
5. Godkénna forslag till dagordning
/ Approval of the agenda
6. Framldggande av arsredovisning och revisionsberéttelse samt i forekommande fall
koncernredovisning och koncernrevisionsberittelse
/ Submission of the annual report and the auditors’ report and, where applicable, the
consolidated financial statements and the auditors’ report for the group
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7. Beslut angéende
/ Resolutions regarding
a) faststdllelse av resultatrakning och balansrdkning samt i forekommande fall
koncernresultatrakning och koncernbalansrikning
/ the adoption of the income statement, the balance sheet and, when applicable, the
consolidated income statement and the consolidated balance sheet
b) dispositioner betraffande bolagets vinst eller forlust enligt den faststillda balansrdkningen
samt i forekommande fall den faststillda koncernbalansrakningen
/ allocation of the company’s profits or losses in accordance with the adopted balance sheet
and when applicable, the consolidated balance sheet
¢) ansvarsfrihet at styrelsens ledamoter och verkstéllande direktoren, ndr sidan finns.
/ discharge of the members of the board of directors and, where applicable, the managing
director from liability
8. Faststillande av arvoden &t styrelse och revisor
/ Determination of fees for members of the board of directors and auditors
9. Valav
/ Election of
a) Styrelse och eventuella styrelsesuppleanter
/ Board of directors and, where applicable, deputy members
b) Revisorer och eventuella revisorssuppleanter nir sé skall ske
/ Auditors and, where applicable, deputy auditors
10. Annat drende, som ankommer pa stimman enligt aktiebolagslagen (2005:551) eller
bolagsordningen.
/ Other matters which are set out in the Swedish Companies Act (2005:551) or the Company’s
articles of association.

§ 11 Rikenskapsar / Financial year
Bolagets rakenskapsar skall omfatta perioden 1/1 — 31/12.

/ The Company’s financial year shall include the period 1/1 — 31/12.

§ 12 Hembudsforbehall / Post sale purchase right

Har en aktie dvergétt fran en aktiedgare till en annan aktiedgare eller tredje man som inte dr aktiedgare i
bolaget, genom kop, byte, gava, arv, bodelning, testamente, bolagsskifte, fusion, utmétning eller forvarv
frén dodsbo, har dvriga aktiedgare ritt att 16sa aktien. Losningsritten ska kunna utnyttjas dven for ett
mindre antal aktier 4n erbjudandet omfattar. Den nye dgaren av aktien ska genast skriftligen anmila
overgangen till bolagets styrelse. Han skall ocksa visa pa vilket sétt han har fatt 4ganderatt till aktien. Nér
anmdlan om en akties 6vergang har gjorts ska styrelsen genast skriftligen meddela detta till varje
16sningsberattigad vars postadress ar kand for bolaget. Styrelsen ska uppmana de 16sningsberéttigade att
skriftligen framstélla 16sningsansprak hos bolaget, senast inom tva manader rdknat frin anmalan hos
styrelsen om dvergéngen.

/ If a share has been transferred from one shareholder to another shareholder or third party who is not a
shareholder of the company, by purchase, exchange, gift, inheritance, division of marital property, will,
distribution of the company’s assets, merger, distraint or acquisition of an estate, the other shareholders
have the right to redeem the share. The post-sale purchase right may be exercised for a lesser part of the
number of shares offered in the post-sale purchase right offer. The new owner shall immediately give
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written notice of the post-sale purchase offer to the board of directors. He shall also verify how he has
acquired the ownership of the share. When notification regarding a transfer of a share has been made, the
board of directors shall immediately give written notice of the post-sale purchase offer to every post-sale
purchase right holder with a known postal address. The board of directors shall request the post-sale
purchase right holders to send a written notice to the Company within two months from the notification to
the board of directors regarding the transfer of the share.

Foretrdde mellan flera 16sningsberéttigade / Priority right between post-sale purchase right holders

Anmiler sig fler dn en 16sningsberéttigad ska samtliga hembjudna aktier fordelas mellan de
16sningsberittigade i proportion till deras aktieinnehav vid tidpunkten for hembudet. Aterstiende aktier
fordelas genom lottning av bolagets styrelse eller, om nadgon 16sningsberittigad begér det, av notarius
publicus.

/ Should more than one post-sale purchase right holder inform the board accordingly, the shares with
post-sale purchase rights shall be allocated among these shareholders, in proportion to their holdings at
the time of the pre-emption. The remaining shares shall be allocated by drawing of lots by the board of
directors or, if a post-sale purchase right holder requires, be executed by a Notary Public.

Losenbelopp och betalning / Pre-emption price and payment

Har en aktie som dr underkastad 16sningsrétt 6verlatits mot vederlag skall 16senbeloppet motsvara
vederlaget om inte sérskilda skil foranleder annat. Losenbeloppet ska erldggas inom en ménad fran den
tidpunkt 16senbeloppet blev bestamt.

/ If a share with a post-sale purchase right has been transferred by purchase, the pre-emption price shall
be the purchase price, unless there is specific cause stating otherwise. The pre-emption price shall be paid
within a month from the time the pre-emption price was decided.

Tvist / Dispute

Talan i en fraga om hembud maste vickas inom tvd manader fran den dag dé 16sningsanspréket
framstilldes hos bolaget.

/ Action regarding the post-sale purchase right shall be made within two months from the date the
Company was notified of the post-sale purchase offer.



